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前言

　　《汉英同声传译教程》和《英汉同声传译教程》是一套重点传授同声传译技能的口译教材，主要
供高等学校翻译专业、英语专业和其他对同声传译感兴趣的学习者使用。
　　《汉英同声传译教程》和《英汉同声传译教程》遵循同声传译教学的基本原则，即以突出同声传
译技能训练为指导，以培养同声传译学习者的译员素质为基础，以提高同声传译学习者的同声传译能
力为重心，帮助学习者掌握基本的同声传译技能，具备从事一般同声传译工作的基本能力。
　　《汉英同声传译教程》和《英汉同声传译教程》具有如下几个特点：　　（1）突出同声传译训
练的技能化特点。
本套教材重点传授同声传译的基本技能，如跟读、注意力分配、重述、顺句驱动、简化、概述、综述
、预测、等待等技能，以提高学习者的同传能力。
　　（2）突出同声传译训练的实战性特点。
本套教材的选材主要为全真会议材料和最新时事专题材料，涉及政治、经济、文化、教育、环境保护
、气候、卫生、医疗 .保险等热点专题，操作性强，有利于提高学习者的同声传译实战能力。
　　（3）原则与技巧有机结合。
本套教材的每一课都由同声传译基本原则讲解和同声传译技巧训练组成，旨在帮助学习者较为深人地
认识同声传译基本原则与技巧运用的关系，促进同声传译技能的习得。
　　（4）针对性强。
本套教材每一课都配有难点分析，针对课文中训练难点提出建议，帮助学习者提高学习效率。
　　（5）自学材料丰富。
本套教材每一课都配有课外补充练习材料，为学习者提供大量自学材料，以帮助学习者进一步巩固课
堂所学知识。
　　（6）课外知识丰富。
本套教材每两课配有同声传译相关知识介绍，重点介绍同声传译的发展历史、同声传译类型、同声传
译黄金准则、同声传译团队合作原则等相关知识，以帮助学习者更加全面地认识同声传译，提高译员
素质。
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内容概要

《汉英同声传译教程》和《英汉同声传译教程》是一套重点传授同声传译技能的口译教材，主要供高
等学校翻译专业、英语专业和其他对同声传译感兴趣的学习者使用。
全书以突出同声传译技能训练为指导，以培养同声传译学习者的译员素质为基础，以提高同声传译学
习者的同声传译能力为重心，帮助学习者掌握基本的同声传译技能，具备从事一般同声传译工作的基
本能力。
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章节摘录

　　心理学研究成果表明跟读训练能有效地强化瞬间记忆和短时记忆的痕迹，提高学习者的有效记忆
能力。
跟读训练能够帮助学习者在接收信息的同时，完成跟读，并巩固稍纵即逝的在线记忆。
在同传的训练过程中，学习者应该加强影子跟读训练，这样能养成边听边跟读的习惯，提高记忆能力
。
　　跟读训练除了巩固短时记忆外，还能帮助学习者保持高度的注意力，提高听力理解能力，对同传
输出有提高作用。
由于跟读练习与同传结构上相似，即强调同时完成多项任务，按照学习自动化的理论，高强度的跟读
练习能有效地帮助同声传译学习者适应并掌握一心多用的技巧。
当边听边想边说内化为学习者的一种应用程序后，再边听边译，就相对容易了。
　　跟读训练还能帮助学习者强化语言训练，增强源语和目标语语感，提高语言能力。
跟读训练是练习者紧跟讲话人或录音磁带进行复述，练习者在跟读训练的过程中，不仅仅是听和理解
源语文本，还要注重对所听语言的相关语音特征进行模仿、分析、归纳和理解，提高自己的语言表现
能力。
在训练的过程中，尽可能利用标准语音的练习磁带进行跟读训练，以加强学习者在语音、语调、重音
、节奏等方面的训练，提高语言的表现力。
　　跟读训练的提高阶段主要包括源语跟读与目标语概述、语音、语调、重音、节奏等训练。
源语跟读与目标语概述是指学习者在跟读源语文本后，即刻用目标语准确概述所跟读的内容。
该练习要求学习者在听和记的同时，必须理解所跟读的内容，同时还要在瞬间完成语言转换，用目标
语概述所跟读的内容。
提高阶段的练习初步涉及了源语与目标语的转换问题，难度加大。
该阶段的练习是进人同声传译练习的最基本阶段，是双语即刻转换训练的重要组成部分。
学习者要在多任务训练的同时，即在听、记、说进行的同时，还要重点加强对源语文本的理解，而后
用目标语概述所跟读的内容　　⋯⋯
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编辑推荐

　　《汉英同声传译教程》具有如下几个特点：　　（1）突出同声传译训练的技能化特点。
本教材重点传授同声传译的基本技能，如跟读、注意力分配、重述、顺句驱动、简化、概述、综述、
预测、等待等技能，以提高学习者的同传能力。
　　（2）突出同声传译训练的实战性特点。
本教材的选材主要为全真会议材料和最新时事专题材料，涉及政治、经济、文化、教育、环境保护、
气候、卫生、医疗保险等热点专题，操作性强，有利于提高学习者的同传实战技能。
　　（3）原则与技巧有机结合。
本教材的每一课都由同声传译基本原则讲解和同声传译技巧训练组成，旨在帮助学习者较为深入地认
识同传技巧原则与技巧运用的关系，促进同传技能的习得。
　　（4）课外知识丰富。
本教材每两课配有同声传译相关知识介绍，重点介绍同声传译的发展历史、同声传译类型、同声传译
黄金准则、同声传译团队合作原则等相关知识，以帮助学习者更加全面地认识同声传译，提高译员素
质。
　　（5）本教材每课均配有参考译文。
参考译文尽可能体现同声传译的特点.即以顺句驱动、切分、增补、重复等技巧翻译选文。
因此，与笔译文本比较，在句式安排上存在较大差异。
仅供学习者参考。
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